Рецензия на выпускную квалификационную работу Авдеевой Анны Александровны на тему: СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ ИРОНИИ В АНГЛИЙСКИХ ПЕРЕВОДАХ РОМАНА М.А.БУЛГАКОВА «МАСТЕР И МАРГАРИТА»

Выпускная квалификационная работа Авдеевой А.А. посвящена актуальному вопросу современной теории перевода – изучению способов передачи иронии в художественном переводе. На данный момент этот вопрос остается недостаточно изученным.
Цель работы состоит в выявлении и анализе способов передачи иронических оборотов при переводе художественного текста с русского языка на английский. Задачи, сформулированные автором работы, полностью обеспечивают достижение поставленной цели.  

Материал исследования в общей сложности составляет 200 единиц и является достаточным для обеспечения результатов анализа.

Работа состоит из введения, двух глав с выводами, заключения, списков использованной литературы (39 ед.), словарей (8 ед.), источников практического материала (4 ед.).          

Глава 1 посвящена основному вопросу – понятию иронии, которое рассматривается в различных аспектах: с точки зрения его природы, места среди других способов создания комического, видов иронии, средств ее реализации. Исследуется специфика художественного перевода и варианты передачи иронии. Автор сравнивает различные точки зрения на данные вопросы и делает свои выводы, на которые опирается в ходе дальнейшего анализа. Помимо широкой теоретической базы стоит отметить научную зрелость многих суждений в данной главе.  

В главе 2 исследуется конкретный языковой материал. В ней автор анализирует примеры употребления иронии в русском тексте «Мастера и Маргариты», а также способы ее передачи в трех переводах на английский язык. Количество использованных источников указывает на объективность проводимого анализа. Автор исследует приемы передачи иронии, выраженной на четырех уровнях: лексики, словосочетания, высказывания, а также через авторское указание.   Анализ выполнен подробно и тщательно. 
Стоит также отметить четкость и научный стиль изложения. Выдержан баланс между первой и второй главами. В целом исследование выполнено на высоком уровне и может рассматриваться как законченная самостоятельная научная работа. 

Вместе с тем, в ходе прочтения возникли некоторые вопросы и замечания:
1. Во второй главе автор лишь проводит анализ примеров с точки зрения способов передачи иронии. Однако нет никакой классификации с численным и процентным соотношением этих приемов ни в общем, ни по уровням. Только в выводах по второй главе говорится о «наибольшем количестве примеров», «чаще всего встречались», «реже всего встречались» и т.д. Хотелось бы видеть цифры. Кроме того, было бы интересно увидеть количество случаев сохранения и потери иронии, а также полного отсутствия рассматриваемых фрагментов текста. Одним словом, статистика не помешала бы.
2. Использовано мало иностранных теоретических источников. Из 39 единиц в списке использованной литературы только один является иностранным.
3. В теоретической главе неоднородное оформление ссылок. Часть ссылок дается в скобках после текста, часть в виде сноски визу страницы. С чем это связано не совсем понятно.

4. При анализе в практической главе было бы более удобным для чтения выделение жирным шрифтом рассматриваемых оборотов не только в русских примерах, но и в переводе.
Приведенные замечания не снижают общей высокой оценки рецензируемой работы. Анализ рецензируемого исследования позволяет сделать вывод о том, что выпускная квалификационная работа Авдеевой Анны Александровны на тему: «Способы передачи иронии в английских переводах романа М.А.Булгакова «Мастер и Маргарита» в полной мере соответствует требованиям, предъявляемым к выпускным квалификационных работам выпускника филологического факультета СПбГУ, и заслуживает положительной оценки. 
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